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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 13 
 

  EZY@E  @ED  MIXVNN  MXA@  LRIE Gen13:1 

:DABPD  ENR  HELE  EL-XY@-LKE 

ŸU¸�¹‚̧‡ ‚E† �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �́š¸ƒµ‚ �µ”µIµ‡ ‚ 
:†́A¸„¶Mµ† ŸL¹” ŠŸ�̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́�̧‡ 

1.  waya`al ‘Ab’ram mi-Mits’rayim hu’ w’ish’to w’kal-‘asher-lo w’Lot `imo haNeg’bah.  
 

Gen13:1 So Abram went up from Mitsrayim to the Negeb,  

he and his wife and all that belonged to him, and Lot with him.  
 

‹13:1› Ἀνέβη δὲ Αβραµ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λωτ µετ’ αὐτοῦ, εἰς τὴν ἔρηµον.   
1 Aneb� de Abram ex Aigyptou, autos kai h� gyn� autou  

 ascended And Abram from out of Egypt, he, and his wife,  

kai panta ta autou kai L�t metí autou, eis t�n er�mon.   

 and all of his, and Lot with him, into the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________

  

  

:ADFAE  SQKA  DPWNA  C@N  CAK  MXA@E 2 

:ƒ´†́FµƒE •¶“¶JµA †¶’̧™¹LµA …¾‚̧÷ …·ƒ´J �́š¸ƒµ‚̧‡ ƒ 

2.  w’Ab’ram kabed m’od bamiq’neh bakeseph ubazahab.  
 

Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and in gold.  
 

‹2› Αβραµ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ.   
2 Abram de �n plousios sphodra kt�nesin kai argyriŸ kai chrysiŸ.   

 And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and gold.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MEWND-CR  L@-ZIA-CRE  ABPN  EIRQNL  JLIE 3 

:IRD  OIAE  L@-ZIA  OIA  DLGZA  DLD@  MY  DID-XY@ 

�Ÿ™´Lµ†-…µ” �·‚-œ‹·A-…µ”̧‡ ƒ¶„¶M¹÷ ‡‹´”́Nµ÷̧� ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‹´”́† ‘‹·ƒE �·‚-œ‹·A ‘‹·A †́K¹‰̧UµA †¾�»†́‚ �́� †´‹´†-š¶�¼‚ 
3.  wayelek l’masa`ayu mi-Negeb w’`ad-Beyth-‘El `ad-hamaqom  
‘asher-hayah sham ‘ahaloh bat’chilah beyn Beyth-‘El ubeyn ha`Ay.  
 

Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb as far as Beth’El, to the place  

where his tent had been there at the beginning, between Beyth’El and Ai,  
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν, εἰς τὴν ἔρηµον ἕως Βαιθηλ, ἕως τοῦ τόπου,  
οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρότερον, ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Αγγαι, 
3 kai eporeuth� hothen �lthen, eis t�n er�mon he�s Baith�l, he�s tou topou,  

 And he went from where he came into the wilderness, unto Beth-el, unto the place 

hou �n h� sk�n� autou to proteron, ana meson Baith�l kai ana meson Aggai,  

 where was his tent formerly, between Beth-el and between Hai;  
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_____________________________________________________________________________________________
   

  DPY@XA  MY  DYR-XY@  GAFND  MEWN-L@ 4 

:DEDI  MYA  MXA@  MY  @XWIE 

†́’¾�‚¹š´A �́� †´ā́”-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �Ÿ™¸÷-�¶‚ … 

:†́E†́‹ �·�̧A �́š¸ƒµ‚ �́� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
4.  ‘el-m’qom hamiz’beach ‘asher-`asah sham bari’shonah  
wayiq’ra’ sham ‘Ab’ram b’shem Yahúwah.  
 

Gen13:4 to the place of the altar which he had made there at the first;  

and there Abram called on the name of JWJY.  
 

‹4› εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ἀρχήν·   
καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ Αβραµ τὸ ὄνοµα κυρίου.   
4 eis ton topon tou thysiast�riou, hou epoi�sen ekei t�n arch�n;   

 unto the place of the altar which he made there at the beginning. 

kai epekalesato ekei Abram to onoma kyriou.   

 And called upon there Abram the name of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:MILD@E  XWAE-O@V  DID  MXA@-Z@  JLDD  HELL-MBE 5 

:�‹¹�́†¾‚̧‡ š́™´ƒE-‘‚¾˜ †́‹´† �́š¸ƒµ‚-œ¶‚ ¢·�¾†µ† ŠŸ�̧�-�µ„¸‡ † 

5.  w’gam-lLot haholek ‘eth-‘Ab’ram hayah tso’n-ubaqar w’ohalim.  
 

Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents.  
 

‹5› καὶ Λωτ τῷ συµπορευοµένῳ µετὰ Αβραµ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ σκηναί.   
5 kai L�t tŸ symporeuomenŸ meta Abram �n probata kai boes kai sk�nai.  

 And to Lot, the one going forth with Abram, was sheep, and oxen, and cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AX  MYEKX  DID-IK  ECGI  ZAYL  UX@D  MZ@  @YP-@LE 6 

:ECGI  ZAYL  ELKI  @LE 

ƒ´š �́�E�̧š †́‹´†-‹¹J ‡́Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� —¶š´‚́† �́œ¾‚ ‚́ā́’-‚¾�̧‡ ‡ 

:‡´Ç‰µ‹ œ¶ƒ¶�́� E�̧�́‹ ‚¾�¸‡ 
6.  w’lo’-nasa’ ‘otham ha’arets lashebeth yachdaw  
ki-hayah r’kusham rab w’lo’ yak’lu lashebet yach’daw.  
 

Gen13:6 And the land could not sustain them while living together,  

for their possessions were great so that they were not able to live together.  
 

‹6› καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅµα, ὅτι ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά,  
καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅµα.   
6 kai ouk ech�rei autous h� g� katoikein hama,  

And did not have space for them the land to dwell together, 

hoti �n ta hyparchonta aut�n polla,  

 for were their possessions many, 

kai ouk edynanto katoikein hama.   

 and they were not able to dwell together.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  HEL-DPWN  IRX  OIAE  MXA@-DPWN  IRX  OIA  AIX-IDIE 7 

:UX@A  AYI  F@  IFXTDE  IPRPKDE 

ŠŸ�-†·’̧™¹÷ ‹·”¾š ‘‹·ƒE �́š¸ƒµ‚-†·’̧™¹÷ ‹·”¾š ‘‹·A ƒ‹¹š-‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:—¶š´‚́A ƒ·�¾‹ ˆ´‚ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ 
7.  way’hi-rib beyn ro`ey miq’neh-’Ab’ram ubeyn ro`ey miq’neh-Lot  
w’haK’na`ani w’haP’rizzi ‘az yosheb ba’arets.  
 

Gen13:7 And there was strife between the herdsmen of Abram’s livestock  

and the herdsmen of Lot’s livestock.   

Now the Kanaanite and the Perizzite were dwelling then in the land.  
 

‹7› καὶ ἐγένετο µάχη ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Αβραµ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λωτ·   
οἱ δὲ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν.   
7 kai egeneto mach� ana meson t�n poimen�n t�n kt�n�n tou Abram  

And there was a battle between the herdsmen of the cattle of Abram, 

kai ana meson t�n poimen�n t�n kt�n�n tou L�t;   

 and between the herdsmen of the cattle of Lot.   

hoi de Chananaioi kai hoi Pherezaioi tote katŸkoun t�n g�n.   

 And the Canaanites and the Perizzites then inhabited the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  DAIXN  IDZ  @P-L@  HEL-L@  MXA@  XN@IE 8 

:EPGP@  MIG@  MIYP@-IK  JIRX  OIAE  IRX  OIAE 

¡‹¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´ƒ‹¹š¸÷ ‹¹†̧œ ‚́’-�µ‚ ŠŸ�-�¶‚ �́š¸ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E’̧‰́’¼‚ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚-‹¹J ¡‹¶”¾š ‘‹·ƒE ‹µ”¾š ‘‹·ƒE 
8.  wayo’mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m’ribah beyni  
ubeyneyak ubeyn ro`ay ubeyn ro`eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu.  
 

Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife between me  

and you, nor between my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers.  
 

‹8› εἶπεν δὲ Αβραµ τῷ Λωτ Μὴ ἔστω µάχη ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων µου καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ποιµένων σου.   
ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡµεῖς ἐσµεν.   
8 eipen de Abram tŸ L�t M� est� mach� ana meson emou kai sou  

said And Abram to Lot, Do not let there be a battle between me and you, 

kai ana meson t�n poimen�n mou  

and between your herdsmen 

kai ana meson t�n poimen�n sou.  hoti anthr�poi adelphoi h�meis esmen.  

 and between my herdsmen! for men brothers are we.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  L@NYD-M@  ILRN  @P  CXTD  JIPTL  UX@D-LK  @LD 9 

:DLI@NY@E  OINID-M@E  DPNI@E 

�‚¾÷̧Wµ†-�¹‚ ‹´�́”·÷ ‚́’ …¶š´P¹† ¡‹¶’́–¸� —¶š´‚́†-�́� ‚¾�¼† Š 

:†́�‹¹‚̧÷¸āµ‚̧‡ ‘‹¹÷́Iµ†-�¹‚̧‡ †́’¹÷‹·‚̧‡ 
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9.  halo’ kal-ha’arets l’phaneyak.  Hipared. Na’ me`alay ‘im-has’mo’l  
w’eyminah w’im-hayamin w’as’m’ilah.  
 

Gen13:9 Is not the whole land before your faces?  Please separate from me;  

if you go to the left, then I shall go to the right;  

or if you go to the right, then I shall go to the left. 
 

‹9› οὐκ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σού ἐστιν;  διαχωρίσθητι ἀπ’ ἐµοῦ·   
εἰ σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά·  εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά.   
9 ouk idou pasa h� g� enantion sou estin?  diach�risth�ti apí emou;   

 not Behold all the earth before you is?  Part yourself from me! 

ei sy eis aristera, eg� eis dexia;   

If you go to the left, I shall go to the right; 

ei de sy eis dexia, eg� eis aristera.   

 but if you go to the right, I shall go to the left.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  OCXID  XKK-LK-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  HEL-@YIE 10 

  MCQ-Z@  DEDI  ZGY  IPTL  DWYN  DLK  IK 
:XRV  DK@A  MIXVN  UX@K  DEDI-OBK  DXNR-Z@E 

‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ŠŸ�-‚́W¹Iµ‡ ‹ 

�¾…̧“-œ¶‚ †́E†́‹ œ·‰µ� ‹·’̧–¹� †¶™¸�µ÷ D́Kº� ‹¹J 
:šµ”¾˜ †́�¼‚¾A �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧J †́E†́‹-‘µ„¸J †́š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ 

10.  wayisa’-Lot ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-kal-kikar haYar’den  
ki kulah mash’qeh liph’ney shacheth Yahúwah ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  
k’gan-Yahúwah k’erets Mits’rayim bo’akah Tso`ar. 
 

Gen13:10 Lot lifted up his eyes and saw all the valley of the Yarden,  

that it was well watered everywhere -  

this was before JWJY destroyed Sodom and Amorah -  

like the garden of JWJY, like the land of Mitsrayim as you go to Tsoar.  
 

‹10› καὶ ἐπάρας Λωτ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἶδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον  
τοῦ Ιορδάνου ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζοµένη-- πρὸ τοῦ καταστρέψαι  
τὸν θεὸν Σοδοµα καὶ Γοµορρα--ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ  
καὶ ὡς ἡ γῆ Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν εἰς Ζογορα.   
10 kai eparas L�t tous ophthalmous autou eiden pasan t�n perich�ron tou Iordanou  

           And Lot, lifting up his eyes, looked upon all the place round about the Jordan, 

hoti pasa �n potizomen�-- pro tou katastrepsai ton theon Sodoma kai Gomorra-- 

           that all was watered before the eradicating by Elohim of Sodom and Gomorrah 

h�s ho paradeisos tou theou kai h�s h� g� Aigyptou he�s elthein eis Zogora.   

            as the paradise of Elohim, and as the land of Egypt unto coming into Zoar.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MCWN  HEL  RQIE  OCXID  XKK-LK  Z@  HEL  EL-XGAIE 11 

:EIG@  LRN  YI@  ECXTIE 

�¶…¶R¹÷ ŠŸ� ”µN¹Iµ‡ ‘·ÇšµIµ† šµJ¹J-�́J œ·‚ ŠŸ� Ÿ�-šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:‡‹¹‰´‚ �µ”·÷ �‹¹‚ E…̧š´P¹Iµ‡ 
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11.  wayib’char-lo Lot ‘eth kal-kikar haYar’den wayisa` Lot miqedem  
wayipar’du ‘ish me`al ‘achiu.  
 

Gen13:11 So Lot chose for himself all the valley of the Yarden,  

and Lot departed from the east.  Thus they separated each other from his brothers.  
 

‹11› καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λωτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἀπῆρεν Λωτ ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
11 kai exelexato heautŸ L�t pasan t�n perich�ron tou Iordanou,  

 And Lot chose to himself all the place round about the Jordan. 

kai ap�ren L�t apo anatol�n, kai diech�risth�san hekastos apo tou adelphou autou.   

 And Lot departed from the east.  And they were parted, each from his brother.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  XKKD  IXRA  AYI  HELE  ORPK-UX@A  AYI  MXA@ 12 

:MCQ-CR  LD@IE 

š´J¹Jµ† ‹·š́”¸A ƒµ�́‹ ŠŸ�̧‡ ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚̧A ƒµ�́‹ �́š¸ƒµ‚ ƒ‹ 
:�¾…̧“-…µ” �µ†½‚¶Iµ‡ 

12.  ‘Ab’ram yashab b’erets-K’na`an w’Lot yashab b’`arey hakikar  
waye’ehal `ad-S’dom.  
 

Gen13:12 Abram settled in the land of Kanaan, while Lot settled in the cities of the valley,  

and moved his tents as far as Sodom.  
 

‹12› Αβραµ δὲ κατῴκησεν ἐν γῇ Χανααν, Λωτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων  
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδοµοις·   
12 Abram de katŸk�sen en gÿ Chanaan, L�t de katŸk�sen  

 And Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt about, 

en polei t�n perich�r�n kai esk�n�sen en Sodomois;   

 in a city of the place round and he pitched a tent in Sodom.  
_____________________________________________________________________________________________

   

:C@N  DEDIL  MI@HGE  MIRX  MCQ  IYP@E 13 

:…¾‚̧÷ †́‡†‹µ� �‹¹‚́Hµ‰̧‡ �‹¹”́š �¾…̧“ ‹·�̧’µ‚̧‡ „‹ 

13.  w’an’shey S’dom ra`im w’chata’im la-Yahúwah m’od.  
 

Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned against JWJY exceedingly.  
 

‹13› οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδοµοις πονηροὶ  
καὶ ἁµαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα.   
13 hoi de anthr�poi hoi en Sodomois pon�roi kai hamart�loi enantion tou theou sphodra.   

 But the men in Sodom were wicked and sinners before Elohim, exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________

     

JIPIR  @P  @Y  ENRN  HEL-CXTD  IXG@  MXA@-L@  XN@  DEDIE 14 

:DNIE  DNCWE  DABPE  DPTV  MY  DZ@-XY@  MEWND-ON  D@XE   

¡‹¶’‹·” ‚́’ ‚́ā ŸL¹”·÷ ŠŸ�-…¶š´P¹† ‹·š¼‰µ‚ �́š¸ƒµ‚-�¶‚ šµ÷́‚ †´‡†‹µ‡ …‹ 

:†́L´‹´‡ †́÷̧…·™´‡ †́A¸„¶’́‡ †´’¾–´˜ �́� †́Uµ‚-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ †·‚̧šE  
14.  wa-Yahúwah ‘amar ‘el-‘Ab’ram ‘acharey hipared-Lot me`imo sa’ na’ `eyneyak  
ur’eh min-hamaqom ‘asher-‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqed’mah wayamah.  
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Gen13:14 JWJY said to Abram, after Lot had separated from him,  

now lift up your eyes and look from the place where you are there,  

northward and southward and eastward and westward;  
 

‹14› Ὁ δὲ θεὸς εἶπεν τῷ Αβραµ µετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λωτ  
ἀπ’ αὐτοῦ Ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ ἀπὸ τοῦ τόπου,  
οὗ νῦν σὺ εἶ, πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν·   
14 Ho de theos eipen tŸ Abram meta to diach�risth�nai ton L�t apí autou Anablepsas  

 And Elohim said to Abram, after Lot parted from him, Look up with 

tois ophthalmois sou ide apo tou topou, hou nyn sy ei,  

 your eyes, and behold from the place which now you are, 

pros borran kai liba kai anatolas kai thalassan;   

 to the north and south, and east, and west!  
_____________________________________________________________________________________________

     

  DPPZ@  JL  D@X  DZ@-XY@  UX@D-LK-Z@  IK 15 

:MLER-CR  JRXFLE 

†́M¶’̧U¶‚ ¡¸� †¶‚¾š †́Uµ‚-š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 
:�́�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ̧�E 

15.  ki ‘eth-kal-ha’arets ‘asher-‘atah ro’eh l’ak ‘et’nenah ul’zar’`ak `ad-`olam.  
 

Gen13:15 for all the land which you see, I shall give it to you  

and to your descendants until forever.  
 

‹15› ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν  
καὶ τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.   
15 hoti pasan t�n g�n, h�n sy hora6s, soi d�s� aut�n  

That all the land which you see, to you I shall give it, 

kai tŸ spermati sou he�s tou ai�nos.   

 and to your seed, unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________

     

  UX@D  XTRK  JRXF-Z@  IZNYE 16 

:DPNI  JRXF-MB  UX@D  XTR-Z@  ZEPNL  YI@  LKEI-M@  XY@ 

—¶š´‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ ‹¹U¸÷µā̧‡ ˆŠ 

:†¶’́L¹‹ ¡¼”̧šµˆ-�µB —¶š´‚́† šµ–¼”-œ¶‚ œŸ’̧÷¹� �‹¹‚ �µ�E‹-�¹‚ š¶�¼‚ 
16.  w’sam’ti ‘eth-zar’`ak ka`aphar ha’arets  
‘asher ‘im-yukal ‘ish lim’noth ‘eth-`aphar ha’arets gam-zar’`ak yimaneh.  
 

Gen13:16 I shall make your descendants as the dust of the earth,  

so that if anyone can number the dust of the earth,  

then your descendants can also be numbered.  
 

‹16› καὶ ποιήσω τὸ σπέρµα σου ὡς τὴν ἄµµον τῆς γῆς·   
εἰ δύναταί τις ἐξαριθµῆσαι τὴν ἄµµον τῆς γῆς, καὶ τὸ σπέρµα σου ἐξαριθµηθήσεται.   
16 kai poi�s� to sperma sou h�s t�n ammon t�s g�s;   

 And I shall make your seed as the sand of the earth. 

ei dynatai tis exarithm�sai t�n ammon t�s g�s,  

 If is able anyone to count out the sand of the earth,  
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kai to sperma sou exarithm�th�setai.   

 then your seed they shall count out. 
_____________________________________________________________________________________________

 

    :DPPZ@  JL  IK  DAGXLE  DKX@L  UX@A  JLDZD  MEW 17 

:†́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ‹¹J D́A¸‰́š¸�E D́J̧š´‚̧� —¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹† �E™ ˆ‹ 

17.  qum hith’halek ba’arets l’ar’kah ul’rach’bah ki l’ak ‘et’nenah.  
 

Gen13:17 Arise, walk about the land in its length and in breadth; for I shall give it to you. 
 

‹17› ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ εἰς τὸ πλάτος,  
ὅτι σοὶ δώσω αὐτήν τῷ σπέρµατί σου ἕως τοῦ αἰῶνος.   
17 anastas diodeuson t�n g�n eis te to m�kos aut�s  

In rising up, you travel through the land unto both the length of it 

kai eis to platos, hoti soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou he�s tou ai�nos.   

 and unto the width; for to you I shall give it, and to your seed, into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________

 

      OEXAGA  XY@  @XNN  IPL@A  AYIE  @AIE  MXA@  LD@IE 18 

:DEDIL  GAFN  MY-OAIE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A š¶�¼‚ ‚·š¸÷µ÷ ‹·’¾�·‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́š¸ƒµ‚ �µ†½‚¶Iµ‡ ‰‹ 

– :†́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �́�-‘¶ƒ¹Iµ‡ 
18.  waye’hal ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b’eloney Mam’re’ ‘asher b’Cheb’ron  
wayiben-sham miz’beach la’Yahúwah.  
 

Gen13:18 Then Abram moved his tent and came and dwelt by the oaks of Mamre,  

which are in Chebron, and there he built an altar to JWJY.  
 

‹18› καὶ ἀποσκηνώσας Αβραµ ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαµβρη,  
ἣ ἦν ἐν Χεβρων, καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ.    

18 kai aposk�n�sas Abram elth�n katŸk�sen para t�n dryn t�n Mambr�,  

 And moving his tent, Abram came and dwelt around the oak of Mamre,  

h� �n en Chebr�n, kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion kyriŸ. 

which was in Hebron.  And he built there an altar to YHWH. 

 


